	   

	[image: image1.png]TRADUCTRICE/INTERPRETE SIMULTANEE
ENLANGUE FRANCAISE ET ESPAGNOLE

EXPERT JUDICIAIRE PRES LA COUR
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Diplôme de l’Université de la Havane en Langue Française  (BAC + 5) Spécialiste  en Traduction et Interprétariat. (1986)
Stages Au Ministère du Tourisme De Cuba (MINTUR) (1990)
Marketing

Exploitation des vols charters

Relations Publiques

Relations Internationales

Publicité Commerciale

Informatique (Word, Excel, Power Point etc.)

Comptabilité 

Techniques de Communication
Stages en Commerce International
Techniques de Vente (à la Faculté de Commerce     

 Internationale à l’Institut du Commerce International à la  Havane)

Stage Commerce International (St Martin)

Fret Aérien (Cuba, Guadeloupe)

Stages en Martinique 
Examinatrice Correctrice pour le Diplôme Initial  de Langue Française DILF (Martinique 2009)
Médiatrice Dispositif 1001 Lettres (Juin. 2012)
Stages divers destinés aux Experts Judiciaires
Médiatrice Dispositif 1001 Lettres (Juin 2014)


PROFESSION LIBERALE : Traductrice - Interprète de Conférence  / Expert Judiciaire prés la Cour d’Appel de Fort de France / Formatrice en Langue

	                                       

(EXPERTISES
Enseignement / pédagogie
Finance (général)
Linguistique
Tourisme et voyages
Histoire
Journalisme
Environnement et écologie
Droit (général)
Poésie et littérature
Droit : brevets, marques
Architecture
Entreprise/commerce
Construction /génie civil
Informatique
Energies renouvelables
Certificats/ diplômes /licence/Musique
( SAVOIR-FAIRE :
· Traduction/révision/relecture
· Interprétariat: Simultané, consécutif, liaison
· Aide à l'élaboration des projets 
· Suivi des projets
(SAVOIR- ETRE :
· Esprit d’équipe
· Sens de l’interculturel
· Sens des responsabilités, de l’organisation
· Facilité de communication orale et de rédaction écrite
· Capacité de favoriser l’échange, à relever des défis
· Capacité d’adaptation, d’écoute
· Autonome, Dynamique
· Aisance relationnelle 
( SAVOIR :
· Aide à l'élaboration des projets de formation

· Animer des cours facilitant la communication orale et écrite
· Encadrement et suivi des stagiaires dans leur modalité d’insertion

· Aide à la construction d’un itinéraire de formation

· Participation à l'élaboration de méthodes et d'outils pédagogiques
· Spécialiste des Techniques de Traduction et Interprétation Simultanée, Consécutive  et de Liaison
· Maîtrise des Techniques pour la  conception, promotion et vente des produits  touristiques caribéens
· Connaissances en Transport et Fret Aérien
· Connaissance du Commerce International 
· Connaissance du Contexte Politique, Culturel, Economique, Touristique et Commercial des îles de la Caraïbe et l’Amérique du Sud.                                                                                                          
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· Attachée Relations Internationales Ville du Lamentin

· Colloque du Parti Démocrate Européen, à l’Hôtel Batelière
· 3èmes journées d’études des établissements « Aloès » du GCMPIH (« le stress posttraumatique consécutif aux catastrophes naturelles »)

· Conférence sur la météorologie, Hôtel la Batelière,

· Attachée Relations Internationales Ville du Lamentin

· Conférence Mission Interministérielle de Lutte contre les Drogues et Conduites Addictives.
· Séminaire de renforcement du renseignement maritime dans la lutte contre le trafic de stupéfiant en zone Caraïbe
· Biennale d’Architecture

· Attachée Relations Internationales Ville du Lamentin

· Interprète simultanée pour la FAO (Juin) Guadeloupe

· Traductrice Interprète  au Service de Relations Internationales de la Mairie du Lamentin, Martinique
·  Interprète simultanée   au Congres de l'OHADAC septembre .Guadeloupe
·  Traductrice des communiqués de Presse  pour la venue du Président HOLLANDE l 10 et le 11 mai dernier   aux Antilles

· Traductrice  concernant le Mémorial ACTe Guadeloupe (Mai) avec le Conseil régional de la Guadeloupe

·  Interprète à l’OCRTIS (Office  Centrale pour la Répression du Trafic International de Stupéfiants)
· Interprète et Consultante pour Mission de Prospection pour Investissement à Cuba en Zone Patrimoine de la Biosphère 
· CTOUTCOM : (Traductrice)

· FRANCE CARAIBE BROADCAST (Traductrice)

· Association des Ecrivains de la Caraïbe (Traductrice) tous les textes littéraires et de communication avant , pendant et après le congrès.
· SOLTEN Conférence des Présidents des RUP (Régions ultrapériphériques) (Guadeloupe, Février) interprète pour le Président Monsieur Paulino Rivero
· VILLE DU LAMENTIN – Traduction IBR (Inventaire Biologique Rapide) (Martinique, Janvier)    

· Formatrice FLE  à FORE ALTERNANCE

· VILLE DU LAMENTIN Interprète pendant la visite du Maire de Santiago de Cuba (Décembre)

· Formatrice FLE  à FORE ALTERNANCE

· VILLE DU LAMENTIN – Formation en Espagnol pour les Agents  de la Municipalité

· l’IRSEC Formatrice en Espagnol  

· NTERTRAD (46ème Conférence annuelle de l’ACH (Association Caribéenne des Historiens)
· SAMAC (Société Aéroportuaire de la Martinique Aime Césaire) Interprète 
· SAMAC (Société Aéroportuaire de la Martinique Aime Césaire) Traductrice
· Société ARVARNAM

· FRANCE CARAIBE BROADCAST 
· CIRAD (Domaine technique)

· DGAC (Domaine Aviation)

· MIEL MADININA Traductrice

· VILLE DU LAMENTIN - Projet Environnement

· VILLE DU LAMENTIN – Formation en Espagnol Services Techniques et Animatrices

· Agence ALIZES VOYAGES
· CIRAD- Projet DEVAG (Décembre)

· Christian Foret  (Traduction  du Film KITANGMINGO EMA)
· CCIM- EUROPOL (Décembre)

· Salon du Livre- Conseil Régional (Martinique, Décembre)

· Conférence Investisseurs- Conseil Régional (Martinique, Novembre)

· Création Atlas Caraïbe-Tweakevents (Martinique, Novembre)

· PUMA (Voix off vidéo  séminaire cercosporiose Guadeloupe 2013) (aout)
· Interprète Séminaire sur la Cercosporiose Noire Du Bananier (Guadeloupe, Juin)

· INTERTRAD (plusieurs prestations)
· Interprète Projet Environnement (Ville du Lamentin, Mai)
· FREDON Martinique (Avril)

· Interprète Congres des Ecrivains de la Caraïbe (3ème édition) (Guadeloupe, Avril)
· Interprète Séminaire sur la Cercosporiose Noire Du Bananier (Cuba, Mars)
· Interprète 1ères Assises sur les déchets (SIPTOM Guadeloupe, Janvier) 
· Médiatrice 1001 LETTRES (CERDIF Martinique)
· Interprète Expert près la Cour d’Appel de Fort  de France

· Traductrice et Interprète au Tribunal de Grande Instance de Fort de France 

·   Interprète à l’OCRTIS (Office  Centrale pour la Répression du Trafic International de Stupéfiants)

· Traduction Films Un Nouveau Pas ou Tenir le Pas Gagné
· Traduction des contrats

· Agence ALIZES VOYAGES

· Projet YUDIGAR- Agence Espagnole ACANTHO (Martinique, Novembre)

· Présentation des revues-AMCA (Martinique, Octobre)

· IRD (Guadeloupe, Octobre)
· Interprète « Cluster Caribéen des  Risques Naturels et de la Mer (Mars)
· Interprète Présentation de magazines (Association Martiniquaise des Critiques d’Art)

· Magazine AIR FRANCE

· Traduction Films Le Danzon et La Rumba à Cuba CVD
· Voix OFF Film « Vous qui passez sans me voir »  CVD
· VILLE DU LAMENTIN- Interprète Festival de Santiago de Cuba dédié à la Martinique (Juillet)
· Traductrice Interprète pour le SERMAC (préparation spectacle du 22 mai)

· Formatrice en Espagnol à Carib Lang
· Interprète Journée Paysage (Squash Hôtel, février)
·      Interprète à l’OCRTIS (Office  Centrale pour la Répression du Trafic International de Stupéfiants)

· Traductrice et Interprète au Tribunal de Grande Instance de Fort de France  
· Traductrice Interprète pour le Conseil Général pour le Séminaire sur les Risques Naturels et Sismiques
· Expert près la Cour d’Appel de Fort  de France

· Traductrice et Interprète au Tribunal de Grande Instance de Fort de France 

· Traductrice des extraits littéraires  2eme Congrès des Écrivains de la Caraïbe (Guadeloupe, Avril)
· Interprète simultanée au Deuxième Congrès des Ecrivains de la Caraïbe. (Avril)
· Traduction de Poèmes de Nicole CAGE 

· Formatrice en Communication au GRETA

·  Traductrice Interprète pour le SERMAC  
· Interprète au séminaire (Douanes)
· Traduction pour Centre de drépanocytose de la Guadeloupe (Août)
· Interprète pour la VILLE DU LAMENTIN Axe Biodiversité (Septembre)
· Interprète au SIAG  (Guadeloupe, Octobre)
· Interprète au Conseil Régional (Art Contemporain)

· Interprète (Protection des Aires Marines, Guadeloupe, novembre)

· Interprète pour la DEAL Guadeloupe (Journées Paysage, novembre)
·     Interprète à l’OCRTIS (Office  Centrale pour la Répression du Trafic International de Stupéfiants)

· Expert près la Cour d’Appel de Fort  de France

· Traductrice et Interprète au Tribunal de Grande Instance de Fort de France 

·     Interprète à l’OCRTIS (Office  Centrale pour la Répression du Trafic International de Stupéfiants)

·     Formatrice  en FLE à l’IRSEC

· Interprète de Conférence pour les évènements suivants :

·   Deuxième Comité de Pilotage Caraïbes Hycos avec l’IRD (Avril)

· Interprète pour la signature de Convention Sportive avec la Ligue Française d’athlétisme avec la Ministre     RAMA YADE en Guadeloupe. (Juin)

· Formation des Diplomates de la Caraïbe avec l’UAG Guadeloupe en République Dominicaine (Sept/Oct.)
· Journées de l’Eau au Madiana (Oct.)
· Formation des Diplomates de la Caraïbe avec l’UAG Guadeloupe en Guadeloupe (Nov.)
· Atelier de Production avec le groupe Mc Donald’s

· Colloque avec l’ARACT (Insertion, Emploi, Entreprise, quelles dynamiques pour développement durable)

· Conférence sur la Protection des Cétacés avec le Comité Martiniquais du Tourisme. (Février)

· Traduction des documents divers: fiches techniques de produits alimentaires.
· West Indies Prot (Nov.)
· Interprète pour la Mairie du Lamentin à l’occasion du 14ème anniversaire du jumelage avec la ville de Santiago de Cuba (Déc.)
· Douanes (Déc.)
· Ligue Martinique d’Athlétisme (Octobre)
· Traductrice Interprète Expert Judiciaire    près la Cours d’Appel de Fort de France
· Traduction des documents divers abordant des termes techniques en matière de construction civile, hydrologie, développement durable, économique et autres.

· Lutte Antifraude avec l’OLAF

· Les Assises de la Logistique en Martinique avec l’Agence de Développement de la Martinique ADEM

· Programme de Prévention des Catastrophes Naturelles

· Programme SEISMCARE avec le Conseil Général de la Martinique et l’UNESCO

· Formatrice  en FLE à l’IRSEC

· Interprète pour le CDSA (Centre de Documentation Spécialisé en Astronomie)

· Traductrice Interprète Expert Judiciaire    près la Cour d’Appel de Fort de France
· Traductrice  Interprète au Tribunal de Grande Instance de Fort de France

· Interprète à l’OCRTIS (Office  Centrale pour la Répression du Trafic International de Stupéfiants)

· Formatrice en Communication au GRETA

· Traductrice Interprète pour le SERMAC  (Service Martiniquais  d’Action Culturelle de la Municipalité de Fort de France
· Traductrice Interprète au Tribunal de Grande Instance de Fort de France

· Interprète à l’OCRTIS (Office  Centrale pour la Répression du Trafic International de Stupéfiants)

· Interprète pour les évènements suivants :

· Task Force Interconnexion au Conseil Régional de la Martinique 
· Séminaire de Psychiatrie tenu à l’Hôpital Psychiatrique de COLSON, au Squash Hôtel et à la Mairie de Fort de France
· Professeur de Soutien en Français  au Lycée Schoelcher à Fort de France. 
· Professeur d’Espagnol au Centre de Formation Carib Langue 

· Professeur d’Espagnol au Greta dans la Formation des Jeunes Conseillers du Lamentin 

· Professeur de Communication au Greta dans la Formation des Jeunes Conseillers du Lamentin 

· Professeur d’Espagnol au Collège Petit Manoir  au Lamentin

·  Traductrice Interprète au Tribunal de Grande Instance de Fort de France

·  Interprète à l’OCRTIS (Office  Centrale pour la Répression du Trafic International de Stupéfiants)
· Interprète pour les évènements suivants :

· au 1ER Forum Social Caribéen au Campus de Schoelcher aux Journées de l’Eau au Madiana

· Traductrice et Interprète (simultanée et de  liaison) de la Société Transcript International  
· Cogérante de la Société CUBIMPEX S.A.
        Promotion et vente des produits cubains aux Antilles

        Coordination des opérations Import/Export  entre Cuba et les Antilles

· Traductrice et Interprète (simultanée et de liaison) de la Société Transcript International  

· Attachée commerciale de la Compagnie Caraïbe Air Services 

· Traductrice et Interprète (simultanée et de liaison) de la Société Transcript International  

· Représentante de Caribazul (Tour-opérateur Martiniquais) à la Havane. 

        Elaboration, promotion des packages touristiques destinés au tourisme de groupe et/ou  individuel,     

        conventionnel et/ou spécialisé au départ des Petites Antilles à destination de Cuba

· Animatrice d’ateliers pour la promotion des études  des langues étrangères

· Interprète (simultanée, consécutive, de liaison et à vue) au Palais des Congres à la Havane

· Spécialiste des Produits Touristiques destinés aux Petites Antilles au département d’Etudes des Marches à l’Institut du Tourisme Cubain 
· Directrice Régionale du Bureau de Représentation de l’Institut du Tourisme Cubain (Intur) pour les Petites Antilles. Développement des activités concernant la promotion, la publicité, les relations publiques et l’information du produit touristique cubain
· Guide-Interprète  à l’entreprise Provinciale de Tourisme de Pinar del Rio, CUBA

· Responsable des Relations Publiques à l’Entreprise Provinciale de Tourisme de Pinar del Rio, CUBA

· Professeur de Français en  Ecole de Langue pour Adulte à Pinar del Rio

· Enseignement du Français Langue Etrangère avec une méthode accéléré

· Traductrice à Radio Havane Cuba (Stagiaire)



Zulema Gonzalez Rodriguez 





ADRESSE : Résidence Les Terrasses, 


                     Bat G- ESC-22 AP  8 Basse Gondeau 


                     97232 - Le Lamentin


   : 0596 039675


(: 0696 866720


: �HYPERLINK "mailto:zulemaleo2005@yahoo.es"�zulemaleo2005@yahoo.es�


         SIRET     : 511 484 867 00011


  CODE APE    : 7430 Z
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